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студентів, що спрямоване на цілісне формування та розвиток особистості, її 

ставлення по віднощенню до Батьківщини і фізичного виховання, яке має задачі 

збереження та зміцнення здоров’я, сприяння всебічному розвитку, відмові від 

шкідливих звичок, підтримці високої працездатності протягом усього часу 

навчання у закладі освіти та протягом усього життя.  
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У контексті теорії навчання іноземній мови та оволодіння нею звернення 

до проблеми свідомості явище не таке вже й нове. Хоча раніше увага дослідників 

концентрувалася на тісному взаємозв'язку мови та мислення, і найвищим етапом 

у освоєнні іноземної мови називалося мислення цією мовою, проте ще Л.С. 

Виготський звертав увагу, що мислення і мова мають різні генетичні коріння і 

перетинаються лише у сфері вербального мислення: «Мовленнєве мислення не 

вичерпує ні всіх форм думки, ні всіх форм мови» [1,  с.108]. 

Опанування новою мовою неспроможна змінити мислення людини, так як 

закони мислення універсальні, але може змінити його свідомість. Освоєння нової 

інформації, і про іншу мову в тому числі – це процес пізнання, який неможливо 

реалізувати без мислення. Для пізнання різних явищ безумовно 

використовуються одні й самі універсальні механізми, проте будь-яке пізнання 

опосередковується змістом свідомості людини. На наш погляд, саме цей аспект 

проблеми набуває особливої значущості в контексті оволодіння іноземною 

мовою. 

У навчанні індивіда іноземної мови ми бачимо перехрестя культур, 

практику міжкультурної комунікації, оскільки кожне іноземне слово відображає 

іноземний світ та іноземну культуру: за кожним словом стоїть обумовлене 
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національною свідомістю (знову ж таки іноземною, якщо слово іноземне) 

уявлення про світ. 

Суб'єкт, який приступив до вивчення іноземної мови, вже має сформовану 

картину світу, в яку «вписана» його рідна мова з властивою йому системою 

значень. Це вербалізована картина світу, одягнена у форми та значення рідної 

мови. Інших уявлень, за допомогою яких міг би інтерпретувати іноземний 

матеріал, учень просто не має. Процес включення значень іноземної мови в 

індивідуальний контекст суб'єкта-носія іншої мови загрожує багатьма 

небезпеками, пов'язаними насамперед з інтерпретацією іноземного матеріалу. 

Учню досить важко уявити, що іноземна мова функціонує за іншими законами. 

Крім того, оскільки сенс – це «місце у структурі», учень намагатиметься 

вписувати значення одиниць іноземної мови у структуру рідної. Не до кінця 

розуміючи їхніх ролі та місця у загальній структурі саме досліджуваної мови, 

учень не зможе осмислити їх адекватно. Тому й мовний матеріал, дії іноземною 

мовою, щоб стати для нього осмисленими, повинні бути представленими учню 

не тільки з погляду «як», ніж зазвичай прийнято обмежуватися під час навчання, 

але й з погляду «чому» та «навіщо». 

Завдання викладача полягає у допомозі учню вписати у свій 

індивідуальний контекст новий смисловий світ, представлений іноземною 

мовою. Таким чином, формується свідомість білінгва. Основним механізмом 

цього формування є психологічний механізм сенсоутворення, що пропонує 

зіткнення смислів, що відбувається при зустрічі суб'єкта-носія внутрішнього 

смислового світу з іншими смисловими світами. Цілком імовірно, що однією з 

основних причин невдач при освоєнні іноземної мови є той факт, що людина 

виявляється не готовою прийняти інший смисловий світ і намагається «вписати» 

її в смислову систему рідної мови, внаслідок чого механізм сенсоутворення 

спрацьовує вхолосту, а іноземна мова відкидається свідомістю суб'єкта, що його 

вивчає. 

Таким чином, головна відповідь на питання про вирішення актуального 

завдання навчання іноземних мов як засобу комунікації між представниками 

різних народів та культур полягає в тому, що мови повинні вивчатися у 

нерозривній єдності зі світом та культурою народів, які розмовляють цими 

мовами. Багато дослідників визнають, що «освоєння іноземної мови принципово 

змінює структуру мовної свідомості людини у спільній сфері когнітивної 

свідомості» .  Зміни, насамперед зумовлені тим, що людина вперше стикається з 

фактом відторгнення мовної форми від понятійного змісту і змушена 

включитися в процес порівняння форм вираження одного й того ж змісту 

засобами різних мов. Більше того, «міцно сформовані мовні зразки рідної мови 
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неминуче вступають у протиріччя і конкуренцію із зразками іноземної мови, що 

засвоюються» [1, с.61]. 

Так навчити людей спілкуванню (усному та письмовому) навчити 

виробляти, створювати, а не тільки розуміти іноземну мову – це важке завдання, 

ускладнене ще й тим, що спілкування – це не просто вербальний процес. Його 

ефективність, крім знання мови, залежить від багатьох факторів: умов і культури 

спілкування, правил етики, знання невербальних форм вираження (міміки, 

жестів), наявності глибоких фонових знань та багато іншого. 

Подолання мовного бар'єру замало для забезпечення ефективності 

спілкування між представниками різних культур. Для цього потрібно подолати 

культурний бар'єр.  
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ПЕРЕДУМОВИ, ПРИЧИНИ ТА РУШІЙНІ СИЛИ ВЗЯТТЯ СЕУТИ 

ПОРТУГАЛЬЦЯМИ В 1415 РОЦІ 

Захоплення Сеути – це перший успішний напад християн на мусульман у 

Північній Африці з часів Хрестових походів. В історіографії точаться дискусії з 

приводу того, в якій мірі ця акція португальської влади була продовженням 

Реконкісти, а в якій – початком нового процесу португальської колоніальної 

експансії. Також в історіографії точаться суперечки з приводу того, в якій мірі 

захоплення Сеути 1415 р. було відродженням тих тенденцій, що проявилися у 

ході хрестових походів [1, 2]. У цьому контексті, аналізуючи мету, рушійні сили 

та мотиви керівників експедиції португальців у Сеуту, слід порівняти ці аспекти 


